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Аннотация
«Английский шутя» включает в себя около двухсот

английских и американских анекдотов, текст которых не
подвергся никакому упрощению и, таким образом, содержит
большое количество широко употребляющейся лексики и
множество разговорных оборотов современного английского
языка.

Книга адаптирована для осваивающих язык следующим
образом: каждый анекдот повторяется дважды: сначала идет



 
 
 

английский текст с «подсказками»  – с вкрапленным в него
дословным русским переводом и лексико-грамматическим
комментарием (то есть адаптированный), а затем – тот же текст,
но уже неадаптированный, без подсказок.

Начинающие осваивать английский язык могут при этом
читать сначала текст с подсказками, а затем тот же анекдот – без
подсказок. Совершенствующие свой английский могут поступать
наоборот: читать текст без подсказок, по мере необходимости
подглядывая в подсказки.

Запоминание слов и выражений происходит при этом за счет
их повторяемости, без зубрежки. Кроме того, читатель привыкает
к логике английского языка, начинает его «чувствовать».

Это книга избавит вас от стресса первого этапа освоения
языка – от механического поиска каждого слова в словаре и от
бесплодного гадания, что же все-таки значит фраза, все слова из
которой вы уже нашли.

Книга рассчитана на совершеннолетнего читателя.

В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Как читать эту книгу

 
Уважаемые читатели!
Предлагаемое издание – это прежде всего ИНТЕРЕС-

НАЯ КНИГА на иностранном языке, в которой авторский
текст снабжен ПОЛНЫМ РУССКИМ ПЕРЕВОДОМ, а также
необходимым лексико-грамматическим комментарием.

От вас вовсе не требуется «сесть за стол и приступить к
занятиям». Эту книгу можно читать где угодно, например,
в метро или лежа на диване, отдыхая после работы. Потому
что уникальность метода как раз и заключается в том, что за-
поминание иностранных слов и выражений происходит под-
спудно, за счет их повторяемости, без СПЕЦИАЛЬНОГО за-
учивания и необходимости использовать словарь.

Существует множество предрассудков на тему изучения
иностранных языков. Что их могут учить только люди с
определенным складом ума (особенно второй, третий язык
и т. д.), что делать это нужно чуть ли не с пеленок и, самое
главное, что в целом это сложное и довольно-таки нудное за-
нятие.

Но ведь это не так! И успешное применение Метода чте-
ния Ильи Франка в течение многих лет доказывает: начать
читать интересные книги на иностранном языке может каж-
дый!

Причем



 
 
 

на любом языке,
в любом возрасте,
а также с любым уровнем подготовки (начиная с «нулево-

го»)!
Сегодня наш Метод обучающего чтения – это четыреста

книг на шестидесяти языках мира. И миллионы читателей,
поверивших в свои силы!

Итак, «как это работает»?
Откройте, пожалуйста, любую страницу этой книги. Вы

видите, что сначала идет адаптированный текст, с вкраплен-
ным в него дословным русским переводом и небольшим лек-
сико-грамматическим комментарием. Затем следует тот же
текст, но уже неадаптированный, без подсказок.

Если вы только начали осваивать английский язык, то
вам сначала нужно читать текст с подсказками, затем
— тот же текст без подсказок. Если при этом вы забыли
значение какого-либо слова, но в целом все понятно, то не
обязательно искать это слово в отрывке с подсказками. Оно
вам еще встретится. Смысл неадаптированного текста как
раз в том, что какое-то время – пусть короткое – вы «плы-
вете без доски». После того как вы прочитаете неадаптиро-
ванный текст, нужно читать следующий, адаптированный. И
так далее. Возвращаться назад – с целью повторения – НЕ
НУЖНО! Просто продолжайте читать ДАЛЬШЕ.

Сначала на вас хлынет поток неизвестных слов и форм. Не
бойтесь: вас же никто по ним не экзаменует! По мере чтения



 
 
 

(пусть это произойдет хоть в середине или даже в конце кни-
ги) все «утрясется», и вы будете, пожалуй, удивляться: «Ну
зачем опять дается перевод, зачем опять приводится исход-
ная форма слова, все ведь и так понятно!» Когда наступает
такой момент, «когда и так понятно», вы можете поступить
наоборот: сначала читать неадаптированную часть, а
потом заглядывать в адаптированную. Этот же способ
чтения можно рекомендовать и тем, кто осваивает язык не
«с нуля».

Язык по своей природе – средство, а не цель, поэтому он
лучше всего усваивается не тогда, когда его специально учат,
а когда им естественно пользуются – либо в живом общении,
либо погрузившись в занимательное чтение. Тогда он учится
сам собой, подспудно.

Для запоминания нужны не сонная, механическая зуб-
режка или вырабатывание каких-то навыков, а новизна впе-
чатлений. Чем несколько раз повторять слово, луч-
ше повстречать его в разных сочетаниях и в разных
смысловых контекстах. Основная масса общеупотреби-
тельной лексики при том чтении, которое вам предлагается,
запоминается без зубрежки, естественно – за счет повторя-
емости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно стараться
заучить слова из него. «Пока не усвою, не пойду дальше» –
этот принцип здесь не подходит. Чем интенсивнее вы буде-
те читать, чем быстрее бежать вперед, тем лучше для вас.
В данном случае, как ни странно, чем поверхностнее, чем



 
 
 

расслабленнее, тем лучше. И тогда объем материала сделает
свое дело, количество перейдет в качество. Таким образом,
все, что требуется от вас, – это просто почитывать, думая
не об иностранном языке, который по каким-либо причинам
приходится учить, а о содержании книги!

Главная беда всех изучающих долгие годы какой-либо
один язык в том, что они занимаются им понемножку, а не
погружаются с головой. Язык – не математика, его надо не
учить, к нему надо привыкать. Здесь дело не в логике и не
в памяти, а в навыке. Он скорее похож в этом смысле на
спорт, которым нужно заниматься в определенном режиме,
так как в противном случае не будет результата. Если сразу
и много читать, то свободное чтение по-английски – вопрос
трех-четырех месяцев (начиная «с нуля»). А если учить по-
маленьку, то это только себя мучить и буксовать на месте.
Язык в этом смысле похож на ледяную горку – на нее на-
до быстро взбежать! Пока не взбежите – будете скатывать-
ся. Если вы достигли такого момента, когда свободно чита-
ете, то вы уже не потеряете этот навык и не забудете лекси-
ку, даже если возобновите чтение на этом языке лишь через
несколько лет. А если не доучили – тогда все выветрится.

А что делать с грамматикой? Собственно, для понима-
ния текста, снабженного такими подсказками, основательное
знание грамматики не требуется – и так все будет понятно.
А затем происходит привыкание к определенным формам –
и грамматика усваивается тоже подспудно. Ведь осваивают



 
 
 

же язык люди, которые никогда не учили его грамматику, а
просто попали в соответствующую языковую среду. Это го-
ворится не к тому, чтобы вы держались подальше от грам-
матики (грамматика – очень интересная вещь, занимайтесь
ею тоже), а к тому, что приступать к чтению данной книги
можно, зная всего лишь правила чтения и самые азы грам-
матики.

Эта книга поможет вам преодолеть важный ба-
рьер: вы наберете лексику и привыкнете к логике
языка, сэкономив много времени и сил.  Но, прочитав
ее, не нужно останавливаться, продолжайте читать на ино-
странном языке (теперь уже действительно просто погляды-
вая в словарь)!

Отзывы и замечания присылайте, пожалуйста, по элек-
тронному адресу frank@franklang.ru



 
 
 

 
Английский шутя. Английские

и американские анекдоты
для начального чтения

 
1. A shoplifter (магазинный вор) was caught (был пойман;

to catch) red-handed (на месте преступления: «красноруким,
с раскаленными докрасна /от воровства/ руками») trying to
steal a watch from an exclusive jewelry store (при попытке
украсть наручные часы из эксклюзивного ювелирного мага-
зина). “Listen (послушайте),” said the shoplifter, “I know
you don't want any trouble either (я знаю, вы также /как и я/
не хотите никаких неприятностей). What do you say I just
buy the watch and we forget about this (что вы скажете – я
просто покупаю часы, и мы забываем об этом)?”

The manager agreed and wrote up the sales slip (мене-
джер согласился и заполнил бланк с ценой; to write-wrote-
written – писать). The crook (воришка) looked at the slip
(посмотрел на бланк) and said, “This is a little more than I
intended to spend (это несколько больше, чем я намеревался
потратить). Can you show me something less expensive (вы
не могли бы показать мне что-нибудь менее дорогое)?”

caught [kɔ:t], exclusive [ɪks'klu:sɪv], jewelry ['ʤu:ǝlrɪ],
trouble ['trʌbl], either ['aɪðǝ; 'i:ðǝ], forget [fǝ'ɡet], agreed



 
 
 

[ǝ'ɡri:d], intended [ɪn'tendɪd], expensive [ɪk'spensɪv]

A shoplifter was caught red-handed trying to steal a
watch from an exclusive jewelry store. “Listen,” said the
shoplifter, “I know you don't want any trouble either. What
do you say I just buy the watch and we forget about this?”

The manager agreed and wrote up the sales slip. The
crook looked at the slip and said, “This is a little more
than I intended to spend. Can you show me something less
expensive?”

• This is a little more than I intended to spend. Can you show
me something less expensive?

2. “But why (но почему),” demanded (спросил) the
puzzled judge (сбитый с толку судья) of the burglar (у гра-
бителя) standing before (стоящего перед /ним/), “did you
break (вы влезали; to break-broke-broken – ломать) into the
same store three nights running (в один и тот же магазин
три ночи подряд; to run – бежать; здесь: следовать)?”

“Well, Judge, it's like this (это было так),” was the reply
(был ответ). “I picked out a dress for my wife (я взял: «подо-
брал/подцепил» платье для моей жены; to pick – выбирать;
подбирать; отбирать) and I had to change it twice (а затем
мне пришлось поменять его дважды).”

demanded [dɪ'mɑ:ndɪd], burglar ['bɜ:ɡlǝ], break
[breɪk]



 
 
 

“But why,” demanded the puzzled judge of the burglar
standing before, “did you break into the same store three
nights running?”

“Well, Judge, it's like this,” was the reply. “I picked out
a dress for my wife and I had to change it twice.”

• I picked out a dress for my wife and I had to change it twice.

3.  Sherlock Holmes and his friend Watson (Шерлок
Холмс и его друг Ватсон) were on a camping and hiking trip
(были в палаточном походе; to hike – путешествовать; хо-
дить пешком; бродяжничать).

They had gone to bed (они легли спать: «пошли в кро-
вать»; to go-went-gone) and were lying there (и лежали «там»)
looking up at the sky (смотря «вверх» на небо).

Holmes said, “Watson, look up. What do you see (Ватсон,
посмотрите наверх; что вы видите)?”

“Well, I see thousands of stars (я вижу тысячи звезд).”
“And what does that mean to you (и что это значит, по-

вашему = о чем вам это говорит)?”
“Well, I guess it means we will have another nice day

tomorrow (мне кажется, это значит, что у нас завтра бу-
дет очередной хороший денек). What does it mean to you,
Holmes?”

“To me, it means someone has stolen our tent (что кто-то
стащил нашу палатку; to steel-stole-stolen – красть).”



 
 
 

friend [frend], mean [mi:n]

Sherlock Holmes and his friend Watson were on a
camping and hiking trip.

They had gone to bed and were lying there looking up at
the sky. Holmes said, “Watson, look up. What do you see?”

“Well, I see thousands of stars.”
“And what does that mean to you?”
“Well, I guess it means we will have another nice day

tomorrow. What does it mean to you, Holmes?”
“To me, it means someone has stolen our tent.”

• And what does that mean to you?

4. On a rural road (на проселочной дороге) a state trooper
(конный полицейский) pulled this farmer over (остановил /
машину/ фермера) and said: “Sir, do you realize (сэр, вы
понимаете/знаете) your wife fell out of the car several miles
back (что ваша супруга выпала из машины несколько миль
«назад»; to fall-fell-fallen – падать)?”

To which the farmer replied (на что фермер ответил),
“Thank God, I thought I had gone deaf (слава Богу, /а то/ я
подумал, я стал глухим = оглох; to think)!”

rural ['rʋǝr(ǝ)l], realize ['rɪǝlaɪz], several ['sev(ǝ)r(ǝ)l],
replied [rɪ'plaɪd], deaf [def]

On a rural road a state trooper pulled this farmer over
and said: “Sir, do you realize your wife fell out of the car



 
 
 

several miles back?”
To which the farmer replied, “Thank God, I thought I

had gone deaf!”

• Thank God!

5. Old farmer Johnson was dying (старый фермер Джон-
сон умирал). The family was standing around his bed (семья
стояла вокруг его постели). With a low voice he said to his
wife (тихим голосом он сказал своей жене): “When I'm dead
I want you to marry farmer Jones (когда я умру, я хочу, что-
бы ты вышла за фермера Джонса).”

Wife (жена): “No, I can't marry anyone after you (нет, я
не смогу выйти ни за кого после тебя).”

Johnson: “But I want you to (но я хочу, чтобы ты это сде-
лала).”

Wife: “But why (но почему)?”
Johnson: “Jones once cheated me in a horse deal (Джонс

однажды надул меня при покупке лошади; deal – сделка)!”
around [ǝ'raʋnd], voice [vɔɪs], after ['ɑ:ftǝ]

Old farmer Johnson was dying. The family was standing
around his bed. With a low voice he sad to his wife: “When
I'm dead I want you to marry farmer Jones.”

Wife: “No, I can't marry anyone after you.”
Johnson: “But I want you to.”
Wife: “But why?”
Johnson: “Jones once cheated me in a horse deal!”



 
 
 

• But I want you to.

6. Newly wed wife to her husband (молодая жена своему
мужу; to wed – жениться; выходить замуж):

“That is why I can't stand you (вот почему я не могу выно-
сить тебя) – you are so unpredictable (ты такой непредсказу-
емый; to predict – предсказывать). On Monday you liked the
potatoes (в понедельник ты любил картошку), Tuesday (во
вторник) you liked the potatoes, Wednesday (в среду) you
liked the potatoes, Thursday (в четверг) you said (ты ска-
зал) you loved the potatoes preparation (тебе понравилось
приготовление картошки = как она приготовлена) , Friday
(в пятницу) you liked the potatoes, Saturday (в субботу)
you liked the potatoes and now (а сейчас) all of a sudden
(вдруг) on Sunday (в воскресенье) you say that you don't
like potatoes.”

unpredictable [,ʌnprɪ'dɪktǝbl], potatoes [pǝ'teɪtǝʋz],
Wednesday ['wenzdeɪ], preparation [,prep(ǝ)'reɪʃ(ǝ)n],
Saturday ['sætǝdeɪ]

Newly wed wife to her husband:
“That is why I can't stand you – you are so unpredictable.

On Monday you liked the potatoes, Tuesday you liked the
potatoes, Wednesday you liked the potatoes, Thursday you
said you loved the potatoes preparation, Friday you liked
the potatoes, Saturday you liked the potatoes and now all of
a sudden on Sunday you say that you don't like potatoes.”



 
 
 

• That is why I can't stand you – you are so unpredictable.

7. A man in a bar sees a friend at a table, drinking by
himself (человек в баре видит за столиком приятеля, пью-
щего в одиночку).

Approaching (подойдя/приблизившись к) the friend he
comments (замечает), “You look terrible (ты ужасно вы-
глядишь). What's the problem (в чем проблема/что случи-
лось)?”

“My mother died in August (моя мать умерла в августе),”
he said, “and left me (оставила мне; to leave) $25,000.”

“Gee, that's tough (ого, вот это сурово; taugh – жесткий;
плотный; упругий; тяжело),” he replied (ответил).

“Then in September (затем в сентябре),” the friend
continued (продолжал), “My father died, leaving me
$90,000.”

“Wow. Two parents gone in two months (ух ты, двое ро-
дителей за два месяца). No wonder you're depressed (неуди-
вительно, что ты подавлен).”

“And last month (в прошлом месяце) my aunt (тетя) died,
and left me $15,000.”

“Three close family members lost in three months (три
близких члена семьи потеряны за три месяца; to lose – те-
рять)? How sad (как печально).”

“Then this month (а в этом месяце),” continued the
friend, “absolutely nothing (абсолютно ничего)!”



 
 
 

continued [kǝn'tɪnju:d], aunt [ɑ:nt], close /прил./
[klǝʋs], absolutely [,æbs(ǝ)'lu:tlɪ], nothing ['nʌθɪŋ]

A man in a bar sees a friend at a table, drinking by
himself.

Approaching the friend he comments, “You look
terrible. What's the problem?”

“My mother died in August,” he said, “and left me
$25,000.”

“Gee, that's tough,” he replied.
“Then in September,” the friend continued, “My father

died, leaving me $90,000.”
“Wow. Two parents gone in two months. No wonder

you're depressed.”
“And last month my aunt died, and left me $15,000.”
“Three close family members lost in three months? How

sad.”
“Then this month,” continued the friend, “absolutely

nothing!”

• You look terrible. What's the problem?
• Gee, that's tough!
• No wonder you're depressed.

8. The patient shook his doctor's hand in gratitude (па-
циент пожал руку доктора с благодарностью; to shake-shook-
shaken – трясти) and said (и сказал), “Since we are the best
of friends (так как мы лучшие друзья), I would not insult
you by offering payment (я не буду обижать вас, предлагая



 
 
 

плату). But I would like you to know that I have mentioned
you in my will (но я хочу, чтобы вы знали, что я упомянул
вас в своем завещании).”

“That is very kind of you (это очень мило с вашей сторо-
ны),” said the doctor emotionally (взволнованно = растро-
ганным голосом), and then added (добавил), “Can I see that
prescription I just gave you (можно я посмотрю тот рецепт,
что я вам дал только что; to give-gave-given)? I'd like to make
a little change (я бы хотел сделать небольшое изменение)…”

patient ['peɪʃ(ǝ)nt], gratitude ['ɡrætɪtju:d], since [sɪns],
mentioned ['menʃ(ǝ)nd], emotionally [ɪ'mǝʋʃ(ǝ)n(ǝ)lɪ],
prescription [prɪs'krɪpʃ(ǝ)n]

The patient shook his doctor's hand in gratitude and said,
“Since we are the best of friends, I would not insult you by
offering payment. But I would like you to know that I have
mentioned you in my will.”

“That is very kind of you,” said the doctor emotionally,
and then added, “Can I see that prescription I just gave you?
I'd like to make a little change…”

• That is very kind of you.

9. The man told his doctor that he wasn't able to do (че-
ловек сказал своему врачу, что он не может делать; to tell)
all the things around the house that he used to do (все вещи
по дому, которые он раньше делал: «имел обыкновение де-
лать»). When the examination was complete (когда осмотр



 
 
 

был завершен), he said, “Now, Doc, I can take it (ну, док,
я справлюсь с этим: «я могу взять это»). Tell me in plain
English what is wrong with me (скажите мне на ясном ан-
глийском = открыто, что со мной не так; plain – ясный,
понятный; простой; ровный /о местности/; равнина).”

“Well, in plain English,” the doctor replied, “you're just
lazy (вы просто ленивый).”

“Okay,” said the man. “Now give me the medical term so
I can tell my wife (теперь назовите мне медицинский термин,
чтобы я мог сказать моей жене).”

used [ju:zd], examination [ɪɡ,zæmɪ'neɪʃ(ǝ)n],
complete [kǝm'pli:t], replied [rɪ'plaɪd], medical
['medɪk(ǝ)l]

The man told his doctor that he wasn't able to do all
the things around the house that he used to do. When the
examination was complete, he said, “Now, Doc, I can take
it. Tell me in plain English what is wrong with me.”

“Well, in plain English,” the doctor replied, “you're just
lazy.”

“Okay,” said the man. “Now give me the medical term
so I can tell my wife.”

• Now, Doc, I can take it.
• What is wrong with me?
• You're just lazy.

10. As the doctor completed an examination of the patient



 
 
 

(когда доктор закончил осмотр пациента), he said (он ска-
зал), “I can't find a cause for your complaint (я не могу най-
ти причину вашей жалобы). Frankly (откровенно /говоря/),
I think it's due to drinking (я думаю, это из-за выпивания;
due – должный, обязанный; ожидаемый).”

“In that case (в таком случае),” said the patient, “I'll come
back when you're sober (я вернусь, когда вы будете трезвым
= когда протрезвеете).”

find [faɪnd], cause [kɔ:z], complaint [kǝm'pleɪnt]

As the doctor completed an examination of the patient,
he said, “I can't find a cause for your complaint. Frankly, I
think it's due to drinking.”

“In that case,” said the patient, “I'll come back when
you're sober.”

• Frankly, I think it's due to drinking.

11. A patient came to his dentist (пациент пришел к сво-
ему дантисту) with problems with his teeth (с проблемами
с зубами).

Patient: Doctor, I have yellow teeth (у меня желтые зубы),
what do I do (что мне делать)?

Dentist: Wear a brown tie (носите коричневый галстук)!
problems ['prɒblǝmz], teeth [ti:θ], wear [weǝ]

A patient came to his dentist with problems with his
teeth.



 
 
 

Patient: Doctor, I have yellow teeth, what do I do?
Dentist: Wear a brown tie!

• What do I do?

12. Patient: My hair keeps falling out (мои волосы про-
должают выпадать). What can you give me (что вы можете
мне дать) to keep it in (чтобы сохранить их)?

Doctor: A shoebox (коробку от ботинок).
hair [heǝ], shoebox ['ʃu:,bɒks]

Patient: My hair keeps falling out. What can you give me
to keep it in?

Doctor: A shoebox.

• My hair keeps falling out.

13. Doctor: What seems to be the trouble (что представ-
ляется проблемой)?

Patient: Doctor, I keep getting the feeling (доктор, у меня
постоянно такое чувство: «я продолжаю получать чувство»)
that nobody can hear what I say (что никто не слышит, что
я говорю).

Doctor: What seems to be the trouble?
trouble ['trʌbl], hear [hɪǝ]

Doctor: What seems to be the trouble?
Patient: Doctor, I keep getting the feeling that nobody

can hear what I say.



 
 
 

Doctor: What seems to be the trouble?

• What seems to be the trouble?

14. Doctor: You're in good health (вы совершенно здоро-
вы: «вы в добром здравии»). You'll live to be eighty (вы до-
живете до 80).

Patient: But, doctor, I am 80 right now (но доктор, мне
сейчас 80).

Doctor: See, what did I tell you (видите, что я вам гово-
рил).

health [helθ]

Doctor: You're in good health. You'll live to be eighty.
Patient: But, doctor, I am 80 right now.
Doctor: See, what did I tell you.

• You're in good health.
• See, what did I tell you.

15.  Patient: Doctor, I have a serious memory problem
(у меня серьезная проблема с памятью). I can't remember
anything (я ничего не могу запомнить/вспомнить)!

Doctor: So, since when did you have this problem (так, с
какого времени у вас эта проблема)?

Patient: What problem (какая проблема)?
serious ['sɪǝrɪǝs], memory ['mem(ǝ)rɪ], remember

[rɪ'mǝmbǝ]



 
 
 

Patient: Doctor, I have a serious memory problem. I can't
remember anything!

Doctor: So, since when did you have this problem?
Patient: What problem?

• I can't remember anything!

16. A man, after being hurt (человек, после того, как по-
лучил повреждения/травму: to hurt – причинить боль; повре-
дить; ушибить), calls 911 for help (звонит 911 за помощью).

Man: Operator, operator, call me an ambulance (вызови-
те мне скорую помощь/назовите меня скорой помощью – иг-
ра слов: to call – вызывать/называть)!

Operator: Okay, sir, you're an ambulance (вы – скорая
помощь)!

operator ['ɒp(ǝ)reɪtǝ], ambulance ['æmbjǝlǝns]

A man, after being hurt, calls 911 for help.
Man: Operator, operator, call me an ambulance!
Operator: Okay, sir, you're an ambulance!

• Call me an ambulance!

17.  A drummer, sick of all the drummer jokes (удар-
ник, уставший от всех шуток про ударников), decides to
change his instrument (решает сменить инструмент). After
some thought (после некоторого раздумья), he decides on
the accordion (он выбирает аккордеон). So he goes to the



 
 
 

music store (и он идет в музыкальный магазин) and says
to the owner (и говорит хозяину), “I'd like to look at the
accordions, please (я хочу взглянуть на аккордеоны, пожа-
луйста).”

The owner gestures (указывает) to a shelf in the corner (на
полку в углу) and says, “All our accordions are over there
(все наши аккордеоны вон там).”

After browsing (после беглого рассматривания; browse
– молодые побеги; to browse – ощипывать листья, моло-
дые побеги; пролистывать, небрежно просматривать ), the
drummer says, “I think I'd like the big red one in the corner
(я думаю, мне подойдет большой красный в углу) .”

The store owner looks at him (смотрит на него) and says,
“You're a drummer, aren't you (вы ударник, не так ли)?”

The drummer, crestfallen (упавший духом: crest – гребе-
шок /петуха/ + to fall – падать), says, “How did you know
(как вы узнали)?”

The store owner says, “That 'big red accordion' is the
radiator (тот большой красный аккордеон – радиатор) .”

decides [dɪ'saɪdz], change [ʧeɪnʤ], instrument
['ɪnstrǝmǝnt], thought [θɔ:t], music ['mju:zɪk], gestures
['ʤesʧǝz], browsing ['braʋzɪŋ], crestfallen ['krestfɔ:l(ǝ)n],
radiator ['reɪdɪeɪtǝ]

A drummer, sick of all the drummer jokes, decides to
change his instrument.

After some thought, he decides on the accordion. So he



 
 
 

goes to the music store and says to the owner, “I'd like to
look at the accordions, please.”

The owner gestures to a shelf in the corner and says, “All
our accordions are over there.”

After browsing, the drummer says, “I think I'd like the
big red one in the corner.”

The store owner looks at him and says, “You're a
drummer, aren't you?”

The drummer, crestfallen, says, “How did you know?”
The store owner says, “That 'big red accordion' is the

radiator.”

• I'd like to look at the accordions, please.
• How did you know?

18.  A guy walks into the doctor's office and says (че-
ловек заходит в кабинет врача и говорит; guy – /разг./ ма-
лый, парень), “Doc, I haven't had a bowel (кишка/кишечник)
movement (движение) in a week (доктор, у меня нет стула
неделю)!” The doctor gives him a prescription (дает ему ре-
цепт) for a mild laxative (мягкого слабительного) and tells
him, “If it doesn't work, let me know (если не поможет, дай-
те мне знать).”

A week later (спустя неделю), the guy is back (человек
возвращается): “Doc, still (по-прежнему) no movement!”

The doctor says, “Hmm, guess (/мне/ кажется) you need
(вам нужно) something stronger (что-то сильнее),” and
prescribes (выписывает) a powerful laxative (сильное слаби-



 
 
 

тельное; power – мощь).
Still (все же/тем не менее) another week later (спустя еще

неделю: «спустя другую неделю») the poor (несчастный) guy
is back: “Doc, STILL nothing (по-прежнему ничего)!”

The doctor, worried (обеспокоенный), says, “We'd better
get some more information about you (нам лучше получить
побольше информации о вас) to try to figure out what's
going on (чтобы попытаться выяснить, что происходит).
What do you do for a living (что вы делаете «для прожива-
ния» = чем вы зарабатываете на жизнь)?”

“I'm a musician (я музыкант).”
The doctor looks up (поднимает глаза) and says, “Well,

that's it (ну, понятно)! Here's (здесь: «вот») $10.00. Go get
something to eat (идите купите что-нибудь поесть)!”

bowel ['baʋǝl], movement ['mu:vmǝnt], prescription
[prɪ'skrɪpʃ(ǝ)n], laxative ['læksǝtɪv], prescribes
[prɪ'skraɪbz], information [,ɪnfǝ'meɪʃ(ǝ)n], figure ['fɪɡǝ],
living ['lɪvɪŋ], musician [mju:'zɪʃ(ǝ)n]

A guy walks into the doctor's office and says, “Doc, I
haven't had a bowel movement in a week!” The doctor gives
him a prescription for a mild laxative and tells him, “If it
doesn't work, let me know.”

A week later the guy is back: “Doc, still no movement!”
The doctor says, “Hmm, guess you need something

stronger,” and prescribes a powerful laxative.
Still another week later the poor guy is back: “Doc,



 
 
 

STILL nothing!”
The doctor, worried, says, “We'd better get some more

information about you to try to figure out what's going on.
What do you do for a living?”

“I'm a musician.”
The doctor looks up and says, “Well, that's it! Here's

$10.00. Go get something to eat!”

• That's it!
• What do you do for a living?

19. “Do you believe in life after death (вы верите в жизнь
после смерти)?” the boss (начальник) asked one of his
employees (спросил одного из его = своих служащих).

“Yes, Sir (да, сэр),” the new recruit replied (новый работ-
ник ответил).

“Well, then, that makes everything just fine (ну, замеча-
тельно: «это делает все просто прекрасным»),” the boss went
on (продолжал). “After you left early yesterday (после того,
как вы ушли рано вчера; to leave – покидать; уходить) to
go to your grandmother's funeral (чтобы пойти на похоро-
ны вашей бабушки), she stopped in to see you (она загляну-
ла/зашла вас повидать).”

death [deθ], employees [,emplɔɪ'i:z], recruit [rɪ'kru:t],
replied [rɪ'plaɪd], funeral ['fju:n(ǝ)rǝl]

”Do you believe in life after death?” the boss asked one
of his employees.



 
 
 

“Yes, Sir,” the new recruit replied.
“Well, then, that makes everything just fine,” the boss

went on. “After you left early yesterday to go to your
grandmother's funeral, she stopped in to see you.”

• That makes everything just fine.

20. A musical director was having a lot of trouble with
one drummer (дирижер имел много неприятностей с одним
ударником). He talked and talked and talked (он говорил,
говорил и говорил) with the drummer, but his performance
simply didn't improve (но его исполнение просто не улуч-
шалось).

Finally (наконец), before the whole orchestra, he said
(перед всем оркестром он сказал), “When a musician just
can't handle his instrument (когда музыкант просто не уме-
ет обращаться со своим инструментом) and doesn't improve
when given help (и не совершенствуется, когда получает
помощь), they take away the instrument («они» забирают
«прочь» инструмент), and give him two sticks, and make
him a drummer (и дают ему две палочки и делают его удар-
ником).”

A stage whisper («театральный» шепот) was heard from
the percussion section (был услышан cо стороны ударни-
ков; to hear; percussion – столкновение; percussion instrument
– ударный инструмент): “And if he can't handle even that
(а если он не может владеть даже этим; to handle – опериро-



 
 
 

вать; справляться), they take away one of his sticks (заби-
рают одну из его палочек) and make him a conductor (и де-
лают его дирижером).”

director [dɪ'rektǝ; daɪ(ǝ)'rektǝ], performance
[pǝ'fɔ:mǝns], improve [ɪm'pru:v], finally ['faɪn(ǝ)lɪ],
orchestra ['ɔ:kɪstrǝ], percussion [pǝ'kʌʃ(ǝ)n], conductor
[kǝn'dʌktǝ]

A musical director was having a lot of trouble with
one drummer. He talked and talked and talked with the
drummer, but his performance simply didn't improve.

Finally, before the whole orchestra, he said, “When
a musician just can't handle his instrument and doesn't
improve when given help, they take away the instrument,
and give him two sticks, and make him a drummer.”

A stage whisper was heard from the percussion section:
“And if he can't handle even that, they take away one of his
sticks and make him a conductor.”

• He can't handle even that.

21. For the first time in many years (в первый раз за много
лет), an old man traveled from his rural town to the city (по-
жилой человек приехал из cвоего провинциального город-
ка в город) to attend a movie (посетить кино). After buying
his ticket (после покупки билета/купив билет), he stopped to
purchase some popcorn (он остановился купить попкорна).

Handing the attendant (давая служащему) $1.50, he



 
 
 

couldn't help but comment (он не смог удержаться от заме-
чания), “The last time I came to the movie (последний раз,
когда я был в кино), popcorn was only 15 cents (попкорн был
только 15 центов).”

“Well, sir (ну, сэр),” the attendant replied (ответил) with
a grin (с усмешкой), “You're really going to enjoy yourself
(вы действительно развлечетесь). We have sound now (те-
перь у нас есть звук = теперь кино звуковое)…”

traveled ['træv(ǝ)ld], rural ['rʋǝr(ǝ)l], movie ['mu:vɪ],
purchase ['pɜ:ʧǝs], comment ['kɒmǝnt]

For the first time in many years, a an old man traveled
from his rural town to the city to attend a movie. After
buying his ticket, he stopped to purchase some popcorn.

Handing the attendant $1.50, he couldn't help but
comment, “The last time I came to the movies, popcorn was
only 15 cents.”

“Well, sir,” the attendant replied with a grin, “You're
really going to enjoy yourself. We have sound now…”

• You're really going to enjoy yourself.

22. A man really loved a woman (один человек действи-
тельно = очень сильно любил одну женщину), but he was just
too shy (но он был слишком стеснительным) to propose to
her (чтобы сделать ей предложение). Now he was up in his
years (сейчас он был уже в годах) and neither of them had
ever been married (и никто из них никогда не состоял в бра-



 
 
 

ке; ever – когда-либо; to marry – вступать в брак). Of course,
they dated about once a week (конечно, они ходили на сви-
дание примерно раз в неделю) for the past six years (все по-
следние шесть лет), but he was so timid (робкий) he just
never got around (он просто так и не собрался) to suggesting
marriage (предложить брак) much less living together (еще
меньше – жить вместе = а сожительствовать уж и подавно /
не решился предложить/).

But one day (но однажды), he became determined to ask
her the question (он стал /достаточно/ решительным, чтобы
задать ей этот вопрос = он решился задать ей этот вопрос).
So he calls her on the phone (он звонит ей по телефону),
“June.”

“Yes, this is June (да, это Джун).”
“Will you marry me (ты выйдешь за меня)?”
“Of course I will (конечно, выйду)! Who's this (кто это)?”

really ['rɪǝlɪ], propose [prǝ'pǝʋz], years [jɪǝz; jɜ:z],
married ['mærɪd], course [kɔ:s], past [pɑ:st], timid
['tɪmɪd], suggesting [sʌ'ʤestɪŋ], marriage ['mærɪʤ],
phone [fǝʋn]

A man really loved a woman, but he was just too shy to
propose to her. Now he was up in his years and neither of
them had ever been married. Of course, they dated about
once a week for the past six years, but he was so timid he just
never got around to suggesting marriage much less living
together.



 
 
 

But one day, he became determined to ask her the
question. So he calls her on the phone, “June.”

“Yes, this is June.”
“Will you marry me?”
“Of course I will! Who's this?”

• Will you marry me?

23.  Jack was living in Arizona (Джек жил в Аризоне)
during a heat wave (в период сильной жары: «тепловой вол-
ны») when the following took place (когда имело место сле-
дующее: to take place – происходить: «брать место»).

“It's just too hot to wear clothes today (сегодня слишком
жарко, чтобы носить одежду; just – точно, как раз, именно;
совсем, прямо, просто),” complained (пожаловался) Jack as
he stepped out of the shower (когда вышел из душа). “Honey
(душечка: «мед»), what do you think the neighbors would
think (как ты думаешь, что подумали бы соседи) if I mowed
the lawn like this (если бы я косил луг вот так)?”

“Probably that I married you for your money (наверное,
что я вышла за тебя из-за твоих денег).”

during ['djʋǝrɪŋ], following ['fɒlǝʋɪŋ], clothes
[klǝʋðz], complained [kǝm'pleɪnd], shower ['ʃaʋǝ],
mowed [mǝʋd], probably ['prɒbǝblɪ]

Jack was living in Arizona during a heat wave when the
following took place.

“It's just too hot to wear clothes today,” complained Jack



 
 
 

as he stepped out of the shower. “Honey, what do you think
the neighbors would think if I mowed the lawn like this?”

“Probably that I married you for your money.”

• It's just too hot to wear clothes today.

24. Sue and Bob, a pair of tight wads (пара скупердяев;
tight – плотный, тугой; wad – связка, пучок; пачка бумаж-
ных денег), lived in the Midwest (жили на Среднем Запа-
де), and had been married years (и уже были женаты /дол-
гие/ годы). Bob had always wanted to go flying (Боб все-
гда хотел полетать). The desire deepened (желание станови-
лось глубже) each time a barnstormer (каждый раз, когда
летчик-спортсмен, выступающий с летными шоу в провин-
ции; barn – амбар + to storm – стремительно проноситься;
штурмовать) flew into town to offer rides (прилетал в го-
род предложить покататься; to fly-flew-flown – летать; ride
– поездка; to ride – ехать верхом). Bob would ask (бывало
предлагал), and Sue would say, “No way (ни в коем случае),
ten dollars is ten dollars (десять долларов есть десять дол-
ларов).”

The years went by (прошли годы), and Bob figured he
couldn't wait much longer (понял, что не может ждать боль-
ше), so he got Sue out to the show (он брал Сью на представ-
ление), explaining (объясняя), it's free to watch (смотреть /
можно/ бесплатно), let's (давай) at least
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